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„Ne bismo bili u ovako žalosnoj situaciji”, kaže mla-
đi i viši od dvojice muškaraca u salonu, „da je nisi pri-
silio da ide u internat!” Oštrih crta lica i toliko mr-
šav da izgleda ispijen, dok brzo korača tamo-amo u 
sjajnim, crnim čizmama, crnim pantalonama i cr-
nom fraku, podseća na crnu čaplju.

„Moj dragi brate.” Udobno smešten u duboku na-
slonjaču presvučenu marokanskom kožom, stariji, 
krupniji muškarac podiže obrve nalik na zimzelenu 
živu ogradu. „Takva gorčina nimalo ne liči na tebe.” 
Govori smireno jer ovo je njegov salon, tačnije njego-
va veoma sigurna privatna odaja za razgovor, i dok 
željno iščekuje izuzetnu pečenu govedinu za večeru, 
obraća se svom bratu dobronamernim glasom: „Prem-
da je nesporno da je blesava devojka sama u ovom 
velikom kazanu od grada i možda je već opljačkana i 
ostavljena bez ičega, ili još gore, lišena čednosti – ipak, 
ne smeš dozvoliti sebi da primaš problem k srcu.”

LONDON,
JANUAR 1889
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„Kako da ne primam?” Muškarac ljutito korača i 
okreće se kako bi mu uputio pogled nalik sokolo-
vom. „Ona nam je sestra!”

„A druga nestala osoba nam je majka; i šta s tim? 
Hoće li to što si uzrujan kao lovački pas u kavezu po-
moći da je nađemo? Ako već moraš nekoga da kriviš”, 
dodaje muškarac u naslonjači sklapajući ruke preko 
jastučaste površine pod svilenim prslukom, „majka 
je osoba na koju bi trebalo da usmeriš svoj bes.” Lo-
gičar kakav jeste, deklamuje svoje razloge. „Naša 
majka je ta koja je dozvolila da devojka jurca naoko-
lo u pantalonama, na biciklu, umesto da je nauči sa-
lonskom ponašanju. Naša majka je provodila dane 
slikajući buketiće dok se naša sestra verala po drve-
ću, i naša majka je proneverila novac koji je bio na-
menjen za guvernantu, instruktora plesa, pristojne 
ženstvene haljine i slično za malu, i naša majka je ta 
koja ju je, na kraju krajeva, napustila.”

„Na detetov četrnaesti rođendan”, mrmlja uzruja-
ni muškarac.

„Rođendan ili bilo koji drugi dan, u čemu je razli-
ka?”, žali se stariji brat koga već zamara ova tema. 
„Majka je ta koja je odbacila odgovornost, da bi je na 
kraju potpuno napustila, i…”
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„I onda si ti nametnuo svoju volju devojci slomlje-
nog srca, naredivši joj da napusti jedini svet koji po-
znaje, i koji joj je sada izmaknut ispod nogu…”

„To je bio jedini racionalan način da od nje napra-
vimo makar nešto nalik pristojnoj mladoj ženi!”, 
prekida ga stariji brat oštro. „Ti bi, od svih ljudi, tre-
balo da uvidiš logiku…”

„Nije sve u logici.”
„Ovo je zasigurno prvi put da čujem da ti to kažeš!” 

Krupni muškarac se ispravlja u naslonjači, više nije 
smiren i udobno zavaljen, čizme (obložene bespre-
kornim kamašnama) zakucane su mu za parket. Pita: 
„Zašto si tako… tako ophrvan osećanjima, tako po-
go đen? Zašto je pronalaženje naše pobunjene, odbe-
gle sestre drugačije od bilo kog drugog malog pro-
blema…”

„Zato što nam je sestra!”
„Toliko mlađa da si je video tačno dva puta u životu.”
Visoki, uznemireni muškarac ptičjeg lica zastaje. 

„I jednom bi bilo dovoljno.” Njegov brzi, oštri govor 
usporio je i omekšao, ali ne gleda u svog brata; štavi-
še, čini se da zuri kroz zidove salona obložene hra-
stovinom u neko udaljeno mesto – ili vreme. Kaže: 
„Podseća me na mene kad sam bio tih godina, sva 
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koščata, trapava, nezgrapna, prosto se ne uklapa ni 
u jedan…”

„Gluposti!” Stariji brat iznenada stavlja tačku na 
te besmislice. „To je apsurdno. Ona je žensko! Njen 
intelekt je inferioran, potrebna joj je zaštita… ne 
može se porediti.” I dalje se mršteći, ipak poput dr-
žavnika umiruje svoj glas kako bi preuzeo vođstvo. 
„Preispitivanje prošlosti nije ni od kakve koristi; je-
dino racionalno pitanje je – kako predlažeš da je pro-
nađemo?”

Očiglednom snagom volje, visoki muškarac zauz-
dava svoj izgubljeni pogled i usmerava prodorne si-
ve oči na svog brata. Posle kratke pauze kaže samo: 
„Imam plan.”

„Nisam očekivao ništa manje. Hoćeš li podeliti 
svoj plan sa mnom?”

Tišina.
Ponovo se uvalivši u naslonjaču, stariji brat se bla-

go osmehne. „Ne možeš bez svog vela misterije, zar 
ne, Šerloče?”

Mlađi brat, poznat i kao čuveni detektiv, sleže ra-
menima, držanje mu je sad jednako hladno kao kod 
starijeg. „Trenutno nema nikakve koristi da ti bilo 
šta kažem, moj dragi Majkrofte. Ako mi bude potreb-
na tvoja pomoć, budi uveren da ću ti se obratiti.”
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„Zbog čega si onda došao večeras?”
„Da makar jednom kažem šta zaista mislim.”
„Da li je to zaista ono što misliš, moj dragi Šerlo-

če? Čini mi se da ti nedostaje mentalne discipline. 
Dozvolio si da te živci savladaju. Deluješ uzrujano.”

„Mislim da je to stanje poželjnije od odsustva 
ikakve uzrujanosti.” Kao da je završio, Šerlok Holms 
uzima svoj šešir, rukavice i štap, i okreće se ka vrati-
ma. „Laku noć, Majkrofte.”

„Iskreno želim da tvoja spletka uspe, dragi moj 
Šerloče. Laku noć.”


